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On y va سلام به همراهان همیشگی نشریه
ــار در قالــب خبرنامــه ای کلــی و مختصــر  On y va ایــن ب
از نخســتین همایــش ادبیــات تطبیقــی فارســی و فرانســه 
ــی  ــا گــردآوری اطلاعات ــرآن شــدیم ب ــار شماســت. ب در کن
پیرامــون همایــش, ســهولت آشــنایی شــما را بــا ایــن 
ــتر  ــزاری بیش ــرورت برگ ــی ض ــران و چرای ــا در ای ــم نوپ عل
ایــن چنیــن همایــش هایــی رامشــخص کنیــم.  شــناخت 
ادبیــات کهــن و غنــی فارســی و فرانســه و ترویــج ادبیــات 
ــازه  ــای ت ــه ه ــک دریچ ــدون ش ــن دو, ب ــن ای ــی بی تطبیق
ای از اندیشــه هــا و افــکار بــزرگان و نامــداران ایــن دو 

ســرزمین را بــه ســوی پژوهشــگران و شــیفتگان ایــن علــم 
ــاید.  ــی گش م

ــا  ــدر را ب ــای گرانق ــان ه ــما مهم ــنایی ش ــن آش ــم چنی  ه
دانشــکده ادبیــات و علــوم انســانی دکتــر علــی شــریعتی 
ــهد و بــه خصــوص گــروه زبــان  ــگاه فردوســی مش دانش
ــروه  ــن گ ــن تری ــی از که ــوان یک ــه عن ــه ب ــات فرانس و ادبی

ــم.  ــف ندیدی ــی از لط ــکده خال ــن دانش ــای ای ه
و  انتقــادات  بــا  را  مــا  راه  همیشــه  مثــل  اســت  امیــد 

ســازید.  تــر  روشــن  خــود  ســازنده  پیشــنهادات 
عاطفه آهنگر

سخن سردبیر
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همایــش  نخســتین  برگــزاری  بحبوحــه  در 
ادبیــات تطبیقــی فارســی و فرانســه بــه ســراغ 
ــروه  ــیار گ ــیان, دانش ــا فارس ــر محمدرض دکت
ــی  ــگاه فردوس ــه دانش ــات فرانس ــان و ادبی زب
مشــهد رفتیــم و ســوالی چنــد از هــدف و 
چگونگــی انجــام این همایــش را جویا شــدیم. 
هــدف شــما از برگــزاری ایــن همایــش 

چــه بــوده اســت؟
چنــد هــدف از برگــزاری ایــن همایــش دنبــال 
مــی شــود . اول ایجــاد شــور و نشــاط علمــی 
و پژوهشــی در میــان دانشــجویان گــروه زبــان 
ــه عنــوان یکــی از  و ادبیــات فرانســه مشــهد ب
باســابقه تریــن گــروه های دانشــگاه فردوســی 
ــه  ــران. ب ــای ای ــگاه ه ــان دانش ــهد در می مش
ــن  ــن اولی ــه ای ــه اینک ــت ب ــا عنای ــوص ب خص
ــن  ــطح ای ــی در س ــی تخصص ــش علم همای
گــروه مــی باشــد. دوم دعــوت از اســاتید، 
و  ایــران  بــزرگ  پژوهشــگران  و  دانشــجویان 
فرانســه و ایجــاد یــک گردهمایــی باشــکوه در 
دانشــگاه فردوســی مشــهد جهت تضــارب آراء 
و تشــریک نظــرات در زمینــه هــای مــورد نظــر 
همایــش. و ســوم توجــه دوچنــدان بــه جایــگاه 
نــه چنــدان مناســب فعلــی ایــن گرایــش و 
ــه  ــی آن ب ــگاه یاب ــه بازشناســی و جای کمــک ب
ــت،  ــگاهی. در نهای ــته دانش ــک رش ــوان ی عن
برنامــه ریــزی بــرای آینــده ایــن علــم بــه کمــک 
مجموعــه صاحب نظــران حاضــر در همایش و 
ایجــاد یــک مجمــع منســجم تشــکیل یافتــه از 

ــران. اســاتید ادبیــات تطبیقــی ای
ــان  ــه زب ــا ب ــش تنه ــن همای ــرا ای چ

ــت؟ ــده اس ــدود نش ــه مح فرانس
طبیعــی اســت کــه نمــی تــوان از ادبیــات 
ــان را  ــک زب ــط ی ــت و فق ــخن گف ــی س تطبیق
مــد نظــر قــرار داد. درســت اســت کــه فرانســه 
مهــد ادبیــات تطبیقــی بــوده اســت امــا دیگــر 
ــت  ــده اس ــر ش ــم فراگی ــن عل ــی ای ــد جهان بع

ــه آن  ــا نگاهــی ملــی گــرا ب ــوان صرف و نمــی ت
داشــت.از طــرف دیگــر بــا توجــه بــه برگــزاری 
ایــن همایــش در کشــور عزیزمــان ایــران، زبــان 
فارســی بــه عنــوان زبــان اول همایــش انتخاب 
شــده اســت. ضمنــا ایــن گونــه جمــع کثیــری 
از اســاتید و علاقمنــدان ناآشــنا بــه زبــان 
فرانســه در ایــران را از نظــرات مطــرح شــده در 

ــم. ــروم ننموده‌ای ــش مح ــن همای ای
برگــزاری همایــش هایــی از ایــن قبیل 
چــه تاثیــری در ارتقــا آموزش زبــان  و 

ادبیــات خارجی در دانشــگاه دارد؟
میــزان توجــه بــه ایــن رشــته را در ســطح 
جامعــه دانشــگاهی بــالا می بــرد و ســطح بین 
المللــی آن مــا را از پیشــرفت هــای علمــی در 
این رشــته آگاه ســاخته، امــکان تضــارب آراء را 

میــان اســاتید بــالا مــی بــرد.
میــزان مشــارکت در ایــن همایــش بــه 

چــه میــزان بــوده اســت؟
بــا توجــه بــه محــدود بــودن حــوزه علمــی 
ــه  ــی فرانس ــات تطبیق ــه ادبی ــش ب ــن همای ای
ــاهد  ــی را ش ــیار خوب ــارکت بس ــی، مش و فارس
بودیــم بــه نحــوی کــه بیــش از دویســت و 

بیســت چکیــده مقالــه بــه دبیرخانــه همایــش 
در مرحلــه اول ارســال شــد کــه از ان میــان 
ــی  ــخنرانی و س ــورت س ــه ص ــه ب ــصت مقال ش
مقالــه بــه صــورت پوســتر در مــدت دو روز 

ــد. ــد ش ــه خواهن ــش ارائ همای
لطفــا در مــورد نحــوه انتخــاب مقالات 

ــح دهید. ــر توضی برت
در مرحلــه اول توســط دبیــران علمــی همایش 
از ایــران و فرانســه مقــالات اولویــت بنــدی 
شــده، آنــگاه توســط داوران منتخــب مــورد 

ــد. ــرار گرفتن ــی ق ارزیاب
در پایان اگر صحبتی دارید بفرمایید.

گــروه هــای آموزشــی و رشــته هــای زبــان 
ــان  ــی زب ــر انگلیس ــی غی ــات خارج ــا و ادبی ه
نیــاز بــه حمایــت هــای بیشــتر مســئولان 
سیاســت  بــا  امیــدوارم  دارنــد.  دانشــگاه 
حمایــت  شــاهد  اخیــر،  مثبــت  هــای 
بیشــتری باشــیم تــا بتــوان، همچنــان کــه 
ایــن همایــش نقطــه آغــازی بــر ایــن امــر 
اســت، شــاهد ارتباطــات علمــی و دانشــگاهی 
دنیــا  مطــرح  هــای  دانشــگاه  بــا   بیشــتری 

باشیم.

فرانسه، مهد ادبیات تطبیقی
گفتگو با  دکتر محمدرضا فارسیان،  دبیر نخستین همایش ادبیات تطبیقی فارسی و فرانسه
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تطبیــق منبعــی برای شــناخت بهتــر اندیشــه ها و 
حقایــق مربــوط بــه پژوهــش های یکســانی اســت 
کــه همزمــان در مــکان هــا و دوره هــای مختلــف 
صــورت گرفتــه اســت واز سرچشــمه هــای جریان 
ــرده  ــا پ ــت ه ــات مل ــری ادبی ــری و هن ــای فک ه
ــی  ــه یک ــه مثاب ــی ب ــات تطبیق ــی دارد. ادبی ــر م ب
از شــاخه هــای مهــم و ارزشــمند علــوم ادبــی 
ــن  ــی, بی ــن زبان ــه بی ــه زیرمجموع ــر, از س معاص
فرهنگــی و بیــن رشــته ای تشــکیل شــده اســت. 
بررســی هــای ادبــی تطبیقــی در فرانســه شــکوفا 
شــد و بــا تاریخــی حــدودا 200 ســاله در کنــار نقد 
ــا  ــای دنی ــگاه ه ــات در دانش ــخ ادبی ــی و تاری ادب

تدریــس مــی شــود. 
ادبیــات تطبیقــی در ایــران همچــون نهالی اســت 
ــی  ــدن م ــد ش ــردن و تنومن ــد ک ــال رش ــه درح ک
باشــدو نیــاز بــه پــرورش و مراقبــت فــراوان دارد. در 
همیــن راســتا دانشــکده ادبیــات و علــوم انســانی 
دانشــگاه فردوســی مشــهد جهــت گشــودن افــق 
ــه  ــران و فرانس ــات ای ــر ادبی ــازه ای دربراب ــای ت ه
و آشــنایی بیشــتر دانشــجویان بــا رشــته ادبیــات 
تطبیقــی بــه عنــوان رشــته ای جدیــد و نوپــا 
ــوربن  ــگاه س ــر دانش ــکاری موث ــا هم ــران  ب در ای
نــوول پاریــس 3 بــه برگــزاری اولیــن همایــش 
ــه(  ــی )ایران-فرانس ــات تطبیق ــی ادبی ــن الملل بی

ــت.  ــه اس پرداخت
گــروه فرانســه دانشــگاه فردوســی مشــهد، در 
و ســخنرانی هــای  زمینــه کارگاه هــا  همیــن 

متعــددی را جهــت معرفــی ایــن رشــته تــا کنــون 
برگــزار نمــوده اســت. ایــن کارگاه هــا بــا محوریــت 
بیشــتر  آشــنایی هرچــه  هــدف  بــا  همایــش 
پژوهشــگران بــا ایــن گســتره جدیــد برنامــه ریــزی 

ــد. ش
ــی  ــات تطبیق ــوان »ادبی ــا عن ــتین کارگاه ب نخس
مبانــی نظــری و روش تحقیــق » در روزهــای ســوم 
و چهــارم آذر مــاه  94  بــا حضــور اســتاد گرانقــدر 
جنــاب آقــای دکتــر علیرضــا انوشــیروانی و بــا 
اســتقبال جمع کثیری از اســتادان  و دانشــجویان 
ــن  ــد. همچنی ــزار گردی ــی برگ ــات تکمیل تحصی
بــا توجــه بــه اســتقبال و درخواســت هــای مکــرر 
پژوهشــگران، دومیــن کارگاه ادبیــات تطبیقــی بــه 
صــورت تخصصی تــر و بــا عنوان »تصویرشناســی 
ــای  ــاب آق ــور جن ــا حض ــی » ب ــات تطبیق در ادبی
ــاه 95  ــق، در 18 اردیبهشــت م ــر نامــور مطل دکت

برگــزار گردیــد. 
ایــن همایــش آغــازی بــرای انجــام پژوهــش هــای 
ــران  ــات کهــن و غنــی ای ــان ادبی ــر می گســترده ت
ــرای  ــی را ب ــن فرصت ــم چنی ــت. ه ــه اس و فرانس
پژوهشــگران در حــوزه هــای مختلــف فراهــم مــی 
ــائل  ــاره مس ــود را درب ــای خ ــدگاه ه ــا دی ــازد ت س
مرتبــط بــا تطبیــق و ادبیــات تطبیقــی بــه بحــث 

ــد. بگذارن
چکیــده پژوهــش هــای نظــری و تجربــی نویــن در 
ــا  ــه, پوســتر و میزگردهــای آموزشــی ب قالــب مقال

محوریــت موضوعــات ذیــل ارائــه خواهنــد شــد:

- نظریــه هــای تطبیقــی یــا مقابلــه ای و روش 
ــان و  ــی زب ــای تطبیق ــش ه ــی آن در پژوه شناس

ــه ــی و فرانس ــات فارس ادبی
ــان و  ــای زب ــر و پیونده ــر و تاث ــای تاثی ــوزه ه - ح

ــون ــاد گوناگ ــه در ابع ــی و فرانس ــات فارس ادبی
- تعامــات فکــری, فلســفی, عرفانــی و ادبــی 
میــان ادبیــات فارســی و فرانســه در دوره هــای 

ــف مختل
- بررســی انتقــادی پژوهــش هــای زبــان و ادبیــات 

تطبیقی فارســی و فرانســه 
- ترجمه و ادبیات تطبیقی 

- فرهنگ و ادبیات تطبیقی 
ادبیــات  هــای  پژوهــش  اندازهــای  چشــم   -

فرانســه  و  فارســی  تطبیقــی 
ایــن همایــش، شــناخت  برگــزاری  از   هــدف 
و ترویــج ادبیــات تطبیقــی در ایــران و بررســی 
چشــم¬اندازهای آن اســت. بــرای شــناخت دو 
ــر  ــر یکدیگ ــا ب ــر آنه ــر و تأث ــگ و تأثی ــر، دو فرهن اث
نیازمنــد اصــول، روابــط و مبانی منظمی هســتیم 
و ایــن همایــش بــا تأکیــد بــر مبانــی و اصــول 
ادبیــات تطبیقــی بــه بررســی آســیب‌ها و بحــران 
هــای موجــود در پژوهش‌هــای تطبیقــی مــی 

ــردازد. پ
ــای  ــی پژوهش‌ه ــول و مبان ــی اص ــل و بررس تحلی
تطبیقــی مســتلزم تأمــل و تحقــق اطلاعــات و 
آگاهــی اســت و بــا برگــزاری چنیــن برنامه‌هایــی 

ــت. ــتا برداش ــن راس ــری در ای ــوان گام موث می‌ت

گزارش نخستین همایش بین المللی ادبیات تطبیقی فارسی و فرانسه
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ایــران  در  نوپــا  ای  رشــته  تطبیقــی  ادبیــات 
و  حدیــدی  جــواد  ســیاح،  فاطمــه  اســت. 
رشــته  ایــن  بــزرگان  از  نجفــی  ابوالحســن 
هســتند کــه  تاکنــون گام هــای موثــری در 
ایــران  در  رشــته  ایــن  اســتقلال  و  معرفــی 

انــد. برداشــته 
در همیــن راســتا، نخســتین همایــش بیــن 
المللــی ادبیــات تطبیقــی فارســی و فرانســه  
ــه همــت دکتــر فارســیان، دبیــر همایــش، در  ب
ــد  ــته جدی ــن رش ــترش ای ــی و گس ــت معرف جه
ــای 7  ــه در روزه ــت ک ــده اس ــزی ش ــه ری برنام
و 8 مهرمــاه 1395 برگــزار مــی شــود. ایــن 
فردوســی  دانشــگاه  همــکاری  بــا  همایــش 
ــورت  ــه ص ــس3 ب ــوول پاری ــوربن ن ــهد و  س مش
دو ســالانه و بــه تنــاوب برگــزار مــی گــردد، 
ــی و  ــز فارس ــش نی ــان همای ــاس زب ــن اس ــر ای ب
فرانســه انتخــاب شــد و مقــالات پذیرفتــه شــده 

ــود. ــی ش ــه م ــان ارائ ــن دو زب ــه ای ب
در واقــع از بهــار 1394 بــرای برگــزاری ایــن 
همایــش  تصمیــم گیــری و برنامــه ریــزی شــد. 

ــه  ــات فرانس ــت ادبی ــا محوری ــش ب ــن همای ای
مقابلــه  فرهنــگ  و  ترجمــه  فارســی،  و 

ای و تصویــر شناســی در گــروه زبــان و 
ادبیــات دانشــگاه فــردوس مشــهد بــه 
همایــش  فراخــوان  رســید.  تصویــب 
درج  طریــق  از  تابســتان  اواخــر  از 
دانشــگاه  و  همایــش  ســایت  وب  در 
فردوســی مشــهد، ارســال پوســتر بــه 

مراکــز آمــوزش عالــی و دانشــگاه هــا  بــه 
ــد و  ــام ش ــد اع ــترده و هدفمن ــور گس ط

ــن  ــگران ای ــن و پژوهش ــی متخصصی از تمام
ــال  ــا ارس ــا ب ــد ت ــل آم ــه عم ــوت ب ــته دع رش

آثــار ارزشــمند خــود بــه هرچــه غنــی تــر شــدن 
همایــش کمــک کننــد. همچنیــن فراخــوان 
همایــش در وب ســایت دانشــگاه ســوربن نــوول 
پاریــس 3 و ســایت هــای خارجــی معتبــر ثبــت 

ــوی  ــگران فرانس ــوب پژوهش ــتقبال خ ــد. اس ش
بــرای شــرکت در ایــن همایــش، بــه غنــای 
ایــن همایــش افــزود و پــس از تــاش هــای 
ــای لازم  ــی ه ــش و هماهنگ ــر همای ــیار دبی بس
بــا جنــاب پروفســور گــرن، اســتاد دانشــگاه 
ســوربن نــوول پاریــس 3، از بــزرگان ادبیــات 
ــه  ــه شــرکت و ارائ تطبیقــی از فرانســه دعــوت ب
مقالــه در همایــش شــد  و در حضــور 12 اســتاد 
برجســته دانشــگاه هــای فرانســه و در ایــن 

ــد.  ــد ش ــی تایی گردهمای
ســال  مــاه  آذر  از  مقــالات  دریافــت  رونــد 
گذشــته آغــاز شــد و تــا فروردیــن ســال جــاری 
بیســت  و  از دویســت  بیــش  ادامــه داشــت. 
ــط  ــی توس ــف زبان ــای مختل ــته ه ــه از رش مقال

دبیرخانــه دریافــت شــد و پــس از بررســی دبیــر 
علمــی و اعضــای کمیتــه داوری، نتایــج آن بــه 

پژوهشــگران اعــام گردیــد. 
ــه  ــرای ارائ ــه ب ــوع 60 مقال ــداد مجم ــن تع از ای
شــفاهی و 30 مقالــه بــرای ارائه پوســتر انتخاب 
شــد کــه در طــول دو روز همایــش ارائــه خواهند 
شــد.  تمامــی چکیــده هــای پذیرفتــه شــده در 
ــه  ــش ب ــای همای ــده ه ــه چکی ــاب مجموع کت
چــاپ خواهنــد رســید و در روز همایــش در 
اختیــار شــرکت کننــدگان قــرار خواهــد گرفــت.
ــر  ــت دبی ــا مدیری ــش ب ــده همای ــم برگزارکنن تی
محتــرم همایــش تمــام تــاش خــود را در برپایی 
ــد  ــه کار خواهن ــش ب ــن همای ــر ای ــه بهت ــر چ ه
ــرای  ــی ب ــان خوب ــه میزب ــم ک ــت و امیدواری گرف

ــیم. ــرم باش ــگران محت پژوهش

روند برگزاری همایش
گام به گام همراه با نخستین همایش ادبیات تطبیقی فارسی و فرانسه
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عنــوان  بــه  مشــهد  فردوســی  دانشــگاه 
ســومین دانشــگاه کشــور از نظــر قدمــت پــس 
از دانشــگاه تهــران و تبریــز در ســال 1328 در 
شــهر مشــهد تاســیس گردیــد. ایــن دانشــگاه 
ایــران, حکیــم  نامــی  و  بــزرگ  نــام شــاعر 
را  شــاهنامه  خالــق  فردوســی,  ابوالقاســم 
بــه همــراه دارد. در حــال حاضــر بیــش از 
20 هــزار دانشــجوی ایرانــی و خارجــی در 
مقاطــع کارشناســی, کارشناســی ارشــد و 
دکتــرا در ایــن دانشــگاه مشــغول بــه تحصیــل 
ــودن  800 نفــر  ــا دارا ب هســتند. همچنیــن ب
عضــو هیئــت علمــی و 1700 کارشــناس و 
ــر  ــای برت ــگاه ه ــی از دانش ــز یک ــد ج کارمن
ــی در  ــوزش عال ــز آم ــن مرک ــور و بزرگتری کش

ــی رود. ــمار م ــه ش ــور ب ــرق کش ــمال ش ش
دانشــکده ادبیــات و علــوم انســانی دکتــر 
ــهد  ــی مش ــگاه فردوس ــریعتی دانش ــی ش عل
بــا هــدف تامیــن نیــروی انســانی متخصــص 
و ماهــر بــه عنــوان دومیــن واحــد آمــوزش 
ســال  در  مشــهد  شــهر  ســطح  در  عالــی 
1334 تاســیس گردیــد. هــم اکنــون 9 گــروه 
آموزشــی زبــان و ادبیــات فارســی, زبــان و 

ــان و ادبیــات انگلیســی,  ادبیــات فرانســه, زب
ادبیــات  و  زبــان  عربــی,  ادبیــات  و  زبــان 
ــی,  ــوم اجتماع ــی, عل ــان شناس ــی , زب روس
تاریــخ و جغرافیــا در ایــن دانشــکده فعالیــت 

ــد.  دارن
از ســال 1352 تاکنــون, یافته های پژوهشــی 
هیــات علمــی دانشــگاه هــا و مراکــز علمــی و 
ــات و  ــکده ادبی ــات دانش ــی در مج تحقیقات
علــوم انســانی دانشــگاه فردوســی بــه چــاپ 
ــی  ــریات م ــن نش ــه ای ــت. از جمل ــیده اس رس
تــوان بــه پژوهــش هــای ادب و زبــان فرانســه 
از گــروه زبــان و ادبیــات فرانســه اشــاره کــرد. 
دانشــگاه  فرانســه  ادبیــات  و  زبــان  گــروه 
 1335 ســال  در  کــه  مشــهد  فردوســی 
تاســیس شــد, دومیــن گــروه تشــکیل شــده 
انســانی  علــوم  و  ادبیــات  دانشــکده  در 
ــروه در  ــن گ ــون ای ــم اکن ــت. ه ــگاه اس دانش
ــد  ــی ارش ــی و کارشناس ــع کارشناس دو مقط
ــت.  ــی اس ــی و مترجم ــش ادب دارای دو گرای
اســاتید بزرگــی در ایــن گــروه بــه تدریــس 
ــار  ــد و آث ــه ان ــجویان پرداخت ــرورش دانش و پ
یــادگار گــذارده  بــه  از خــود  برجســته ای 

ــر  ــدی, دکت ــر حدی ــه دکت ــه از آن جمل ــد ک ان
ابراهیــم شــکورزاده, دکتــر ذات علیــان, دکتــر 
افضــل وثوقــی, دکتــر پرتــوی و دیگــر بــزرگان 
اکنــون اســاتید حاذقــی  انــد. هــم  بــوده 
ــان  ــات علمــی گــروه زب ــوان عضــو هی ــه عن ب
فرانســه مشــغول بــه تدریــس انــد کــه عبــارت 
انــد از: دکتــر محمدرضــا فارســیان, دکتــر 
ــده  ــران زن ــر مه ــری, دکت ــه باق ــره خامن طاه
ــم  ــر مری ــی, دکت ــره ناصح ــر زه ــودی, دکت ب
شــیبانیان, دکتــر نــگار مــزاری, آقــای محمــد 
آذری  جمشــید  آقــای  و  مهردادیــان  علــی 

ازغنــدی. 

معرفی دانشگاه فردوسی مشهد
سومین دانشگاه ایران را بهتر بشناسیم
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L'université Ferdowsi de Mashad 
tient son nom du grand poète 
épique persan, Ferdowsi dont le 
Shahnameh (Le Livre des Rois) 
est reconnu comme le chef-
œuvre classique de la littérature  
persane. Située à Mashhad au 
centre de la province de Khorasan-
e-razavi, elle a été fondée en 
1949. Elle est considérée comme 
la troisième grande et ancienne 
université d'Iran.  Elle est la plus 
grande université au nord d'Iran. 
Elle accueille, actuellement, plus 
de 20.000 étudiants iraniens et 
étrangers qui poursuivent des 
études en licence, maitrise et 
doctorat. Egalement,  elle dispose 
de 800 membres académiques et 
1700 employés, ce qui fait d'elle 
l'une des meilleures universités 
et le plus grand centre de 
l'enseignement supérieur au Nord-
Est d'Iran ayant les plus grandes 
facultés de cette région.
Dans le but de fournir  des cadres 
qualifiés et efficaces, la Faculté 
des lettres et sciences humaines 
d'Ali Shariati a été fondée en 1955 

à Machhad. Elle comprend neuf 
départements : langue et littérature 
persanes, langue et littérature 
arabes, langue et littérature 
françaises, langue et littérature 
anglaises, langue et littérature 
russes,  linguistique, sciences 
sociales, histoire et géographie. 
À partir de 1973, ont été publiés 
les travaux des personnels 
académiques des universités et 
des centres de recherche dans 
les revues de cette faculté. Parmi 
celles-ci, on peut nommer la revue  
Les recherches de la littérature 
et langue françaises liée au au 
département de la  langue et 
littérature françaises.  Ce dernier 
département, fondé en 1956, est le 
deuxième département à la faculté 
des lettres et sciences humaines qui 
propose des cursus  de licence et  
de maitrise dans  deux disciplines : 
«  la langue et littérature françaises 
et la  traductologie ».
Auteurs de travaux marquants 
et mémorables, de grands 
professeurs comme les Dr.  Hadidi,  
Dr. Chakourzadeh, Dr.  Zatalian, 

Dr. Vosoughi,  Dr. Partoui  y ont 
enseigné et ont formé les étudiants 
de français.  Actuellement, les   Dr. 
Farsian, Dr. Mazari, Dr. Naséhi, Dr. 
Zendehboudi,  Dr. Khaméneh,  Dr. 
Sheibanian,  M. Méhrdadian, M. 
Azari Azghandi constituent l’équipe 
pédagogique du    département. 

L'université Ferdowsi de Mashhad
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La littérature comparée est une 
jeune discipline en Iran. Fatima 
Sayah, Djavade Hadidi et Abol 
Hassane Nadjafi sont les maîtres de 
cette discipline et les animateurs de 
son développement.

Le premier colloque international 
en littérature comparée "persan-
français",   organisé par le Dr 
Farsian, secrétaire du colloque, 
va se tenir les 28 et 29 septembre 
2016 à Mashhad afin de présenter 
et de développer cette nouvelle 
discipline. Ce colloque, dans 
l’avenir, pourrait se dérouler 
alternativement  tous les deux 
ans à l'université Ferdowsi en 
collaboration avec l'université  
Nouvelle Sorbonne  Paris 3. 

En conséquence, le colloque 
se déroulera en deux langues.  
Les communications acceptées 
seront présentées en persan 
et français. En effet, c’est à 
partir du printemps 2015 que 
l’organisation de ce colloque a été 
planifiée. Ce colloque,  ratifié par 
le département de la langue et 
littérature de l'université Ferdowsi 
de Mashhad, se propose de mettre 
l'accent sur les littératures française 
et persane, la traduction, la culture 
comparée et l'imagologie.

L'appel de ce colloque a été lancé à 
la fin de l'été sur le site du colloque 
et celui de l'université Ferdowsi. Son 
affiche a été largement adressée à 
des écoles supérieures et à d’autres 
autres universités. Nous 
avons invité tous les 
spéc ia l i stes 
et les 
chercheurs 
dans ce 

domaine à y participer et à proposer 
des communications pour nous 
aider à l'enrichir davantage.                                                         
L’appel de ce colloque a été 
également diffusé sur le site de 
l'université Sorbonne nouvelle Paris 
3 ainsi que sur des sites étrangers.  
Nous nous réjouissons que ce 
colloque ait été bien accueilli par 
les chercheurs francophones. Après 
beaucoup d'efforts, le Dr Farsian, en 
coopération avec professeur Guérin 
de la Nouvelle Sorbonne Paris 3, 
a réussi à faire venir de grandes 
figures de la littérature comparée 
française qui y présenteront des 
communications.  
Le processus de la réception des 
communications a   commencé 
l'année dernière au mois de 
décembre et a été poursuivi 
jusqu'au mois d'avril de cette 
année.   

Le secrétariat du colloque a reçu 
plus de deux cents propositions 
qui ont été soumises à un comité 
scientifique. Près de 60 articles 
ont été sélectionnés pour une 
présentation orale et 30 seront 
présentés sous forme d’affiches lors 
des deux jours. Tous les résumés 
acceptés seront imprimés dans le 
livre " Des résumés du colloque" 
qui sera distribué aux participants 
lors du colloque. 
Les organisateurs du colloque,  
sous la direction de son secrétaire 
scientifique, feront tout leur 
possible pour concourir à bon 
déroulement. Enfin nous espérons 
être de bons hôtes pour les 
congressistes sympathiques.

Petite histoire du colloque
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Le reportage du premier colloque 
international en littérature 
comparée français-persan
La littérature comparée est une 
approche multidisciplinaire 
qui cherche à mieux connaitre 
les pensées et les réalités 
correspondantes aux recherches 
identiques et simultanées qui se  
font dans les différents lieux. Étant 
considérée comme une branche 
importante et précieuse de la 
science littéraire contemporaine, 
elle comprend trois sous-
ensembles inter langagiers, 
interculturels et interdisciplinaires. 
Il y a presque  deux cents ans que la 
littérature comparée est épanouie 
en France. Elle est enseignée à 
côté de la critique littéraire et 
l'histoire de la littérature dans les 
universités du monde entier. En 
Iran la littérature comparée est 
une jeune discipline qui est en 
train de  se développer. Dans le 
but d'ouvrir de nouveaux horizons 
sur  les littératures persane et 
française  et afin de permettre 
aux étudiants d'acquérir une 
connaissance approfondie à 
propos de la littérature comparée, 
le premier colloque international 
de la littérature comparée 
"persan- français"  est organisé 
à  la  faculté des lettres et des 
sciences humaines de l'université 
Ferdowsi de Machhade en 
collaboration  avec l'université 
Nouvelle Sorbonne Paris 3 dont 

les axes proposés sont:
 1.Thèmes imagologiques 
: représentation et écart, 
stéréotypes et mythes 
(essentialisme et dichotomie, 
confusion entre nature et culture), 
examen du lexique, système des 
personnages et types littéraires, 
relations hiérarchiques, exotisme 
et imaginaire, altérité, identité, 
acculturation et déculturation, 
aliénation culturelle, opinion 
publique, méta-images.
2. Diffusion des images : 
traduction, discours critique, 
circuits éditoriaux, presse.
3. Les médiateurs de l’ « entre-
deux » : voyageurs, exilés et 
migrants, entre admiration, rejet, 
intégration et réconciliation. 
4. Le rôle des contacts entre 
littératures dans l’élaboration 
des poétiques : formes et genres 
entre emprunt, appropriation, 
modélisation, confrontation, 
transposition ; histoire et systèmes 
littéraires ; théorie du polysystème 
; intertextualité.
5. Les outils d’appréhension et 
d’interprétation de l’altérité : 
l’imagologie, l’esthétique de la 
réception, les post-coloniaux 
studies, les area studies.
  Egalement, deux stages ont été 
organisés par le département de 
la langue et littérature françaises 

de l'université Ferdowsi pour 
présenter davantage cette 
nouvelle discipline. Le premier, 
intitulé " la littérature comparée, 
bases théoriques et méthodologie 
de la recherche",  a eu lieu en 23 
et 24 novembre 2015 et le haut-
parleur était Dr.Anouchirvanie.  
Heureusement il a été bien 
accueilli par les professeurs  et les 
chercheurs en maitrise et doctorat. 
Le deuxième, intitulé" imagologie 
dans la littérature comparée",  
s'est déroulé en présence  de  
Dr. Namvaremotlaghe en 7 mai 
2016. Etant le premier colloque 
international de la littérature 
comparée, il permet aux 
chercheurs de différents domaines 
de se partager leurs points de vue 
sur les sujets liés à la littérature 
comparée. Pour développer la 
littérature comparée et vérifier ses 
perspectives, nous avons besoin 
des règles et des bases régulières.  
Grace à celles-ci nous pouvons 
connaitre deux ouvres, deux 
cultures et l'influence d'un pays sur 
l'autre. En mettant l'accent sur les 
bases de la littérature comparée, 
ce colloque vérifie les problèmes 
de recherches littéraires.
 Nous espérons que  l'organisation 
de tel colloque sera efficace 
pour développer la littérature 
comparée en Iran.      
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bulletin: Quel était votre but quand 
vous avez coorganisé ce colloque?
L'initiative de ce colloque ne 
me revient pas. Mon université 
m'a demandé, en mai dernier, 
de prendre en charge la partie 
française. Elle voulait relancer 
une ancienne coopération franco-
iranienne qui avait jadis été 
florissante. L'entente avec mon 
collègue M. Farsian a été parfaite.
 
bulletin: Quel objectif cherchez-
vous en déployant le colloque en 
deux langues (le persan, français)?
Que le colloque se fasse en deux 
langues n'a rien d'insolite. Cela 
permet d'élargir la participation. 
Un colloque en langue française 
aurait forcément écarté 
de nombreux collègues et 
étudiants iraniens,comparatistes 

notamment .

bulletin:Quelle est l'influence  de 
tels colloques dans la promotion 
de l'enseignement de la langue 
et de la littérature française?
Un des objectifs du colloque est 
de donner aux enseignant(e)
s et étudiant(e)s iraniens, qui 
sont de futurs enseignant(e)s, 
le désir de lire, de commenter 
voire de traduire des oeuvres qui 
n'appartiennent pas au canon 
académique. 
 
bulletin: Comment les conférenciers 
ont-ils été choisis? Quels étaient les 
critères ?
Les conférenciers français, tous 
universitaires en poste, ont été 
choisis sur critère scientifique, 
comme le veut la tradition 

académique, soit parce que ce 
sont des comparatistes réputés, 
soit parce que leurs recherches 
novatrices peuvent intéresser 
les universitaires et les étudiants 
iraniens

bulletin: Et votre dernier mot :
 Comme les responsables de 
mon université, je souhaite 
évidemment que ce colloque 
permette de  nouer des relations 
scientifiques et pédagogiques 
avec les littéraires, francisants, 
comparatistes, théâtrologues, 
esthéticiens des universités 
iraniennes.  La littérature persane 
contemporaine est de grande 
qualité. Elle est traduite en 
français  mais mérite d'être encore 
mieux connue. L'Iran est le pays 
de Ferdowsi, d'Attar, d'Hedayat.

Entretien avec 
le professeur 

Jean yves 
Guerin
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Bonjour à tous
La revue "on y va" est à côté de 
vous. Elle prend la forme cette fois   
d'un bulletin afin de vous présenter 
brièvement le premier colloque 
international de  littérature comparée 
"persan- français".
Dans ce bulletin, beaucoup 
d'informations utiles sont mises 
à votree disposition. Elles  vous 
permettront d emieux  connaitre 
davantage cette nouvelle discipline et 
de savoir pourquoi l'organisation de 
tel colloque est nécessaire en Iran.
La  connaissance des littératures 

persane et française aussi bien que la 
propagation de la littérature comparée  
ouvriront certainement de nouveaux 
horizons aux chercheurs et aux 
passionnés de la littérature comparée. 
En plus grâce à ce bulletin, vous 
pouvez connaitre la faculté des lettres 
et sciences humaines d'Ali Shariati et 
surtout le département de la langue 
et littérature françaises qui est l'un des 
plus anciens départements de cette 
faculté.  
Nous attendons impatiemment   vos 
suggestions afin d'améliorer notre 
revue.  

Le mot du rédacteur en chef 
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